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幼い頃から文学好きだったルーシ ・ーモード・モンゴメリ（Lucy Maud Montgomery, 1874-1942）






























to-day’s mistake is going to cure me of being too romantic.I have come to the conclusion that
( )91
 it is no use trying to be romantic in Avonlea.It was probably easy enough in towered Camelot
 






























































































反省の弁に続く、養父マシュ ・ーカスバート（Matthew Cuthbert）からの、“Don’t give up all your
 
romance....a little of it is a good thing―not too much,of course―but keep a little of it,Anne,
keep a little of it.”（Green Gables 184）という、この人物を考えると意外とも感じられ、それで
かえって意味深長に響く、この発言中のロマンスとは、理想の恋人との出会いを夢見ることを主と
して意味しているようだ。




（Echo Lodge）に偶然辿り着く。「こだま荘」に近づく小径でアンは早くも“We shall presently
 
come to a palace with a spellbound princess in it,I think.”（244）などと言って、いつものよう
に想像をたくましくしているのだが、「こだま荘」と称せられる由来を実際に体験してもらおうと、
ラヴェンダーが「こだま荘」四代目のお手伝いの少女シャーロッタ四世（Charlotta the Fourth）
に庭に出て角笛を吹かせたときに、角笛の音に返すこだまは、“from the woods over the river came
 




















きながら、“as‘things seen are mightier than things heard’,or suspected,the realization that it
 
was actually so came to her with almost the shock of perfect surprise.”（356）と語られる。ま
た、偶然の出会いから親友となったラヴェンダーの結婚式の日、アンが大学進学のためアヴォンリー
を去る日、隣人のレイチェル・リンド（Rachel Lynde）が養母マリラ・カスバート（Marilla Cuthbert）




was changing rapidly to give place to the new,as Anne felt with a little sadness threading all
 
her excitement and happiness.”（361）と語られる。
ここまで見たような、場面や人物の心情の、印象づけや強調の他に、テニスンが一つの作品の構
成全体に関わる機能を持って用いられている作品が二つある。一つは1915年出版の『アンの愛情』
（Anne of the Island）で、作品はまず、題辞に、お伽噺『眠り姫』に基づく、テニスンの「白日
夢」（“The Day Dream”）の第九部（王子の到着を意味するTHE ARRIVALというタイトルが付
されている）の冒頭の四行、“All precious things, discovered late, /To those that seek them
 



















のような船乗りの冒険心を代弁するものとして、「ユリシーズ」の“sail beyond the sunset,and the
 




wasn’t a sailor,you tell me―I dunno how he could have put an old sailor’s feelings into words
 





の『虹の谷のアン』（Rainbow Valley）と21年の『アンの娘リラ』（Rilla of Ingleside）で、それ













別の手紙では、部屋の窓の外に見える、星空の下の家並みを見ながら、“It is‘a dreaming town.’
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